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Abstract: It is well known that the richness of Chinese vocabulary is unrivaled, including Chinese synonyms. The
highly developed performance of the Chinese language can be seen in the synonyms of the Chinese language. Learning
Chinese synonyms is simple but complex, and requires us to understand the nuances between them and be good at
recognizing them so that we can use them accurately. Through the experience of learning and teaching, this paper
finds that Indonesian students often encounter difficulties with Chinese synonymes. In addition, through the short time
of this paper's internship, this paper also finds that in Indonesian classroom teaching, teachers' explanation of
synonyms is not clear and to the point. This time, this paper tries to suggest some pedagogical methods for Chinese
teachers to teach synonyms. This article is just a guideline, and we hope that this article can be a reference for the
Chinese language teaching community.
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POER MR FRRIEES 22—, 140 Sakti (2022) AT H ATCTE & A F i B 2
BEL o XMW 7 RBRG BRI (122 213 . E R I ST AL R [ BRag i o 1 3
BTy, MRS T2 N2 S IUE (Nye, 2005). SR, 2 PUEIHAES F, REAlETEH
SCHEIER B, W2 ) BRI A . R L EE O BERE R A T AERRE RS
B AEE SCHR AR N 7 TR O B R o iR H TR R SO BUE A g, BT
Bl A s IR b BB AS (Chen, 2010). B8 2B AR 22 I PRI AR, JeHx [R] SCiR] H
HRAAL BB R, e sRMZR" 5 BRSIZP . AR A

X L [F] A E ELJETE A A F S, BAEDOGE T AR & A AE . BT BE 7T
AE HTE RS B2 AR S, B8 S AR AR AL DU [R] SR I H 2 It s . TR L
FIANAL B 5 iR o IX L o] AR 1 5 AR G 5 RE R, BN 1 Al i 0 I 2
ST PR
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) S 2 5 T B R EN ™ M B)R2E, IRZ 2 FH B0 TR SGRIWHTT, IR T
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	本文主要从印尼学生在学习汉语的过程中对汉语同义词经常遇到困难，同时在印尼课堂教学中，因为很多本土老师的经验不够多，所以对汉语同义词的讲解不够清晰、到位提出了一些对汉语同义词的教学法。首先，在汉语同义词的教学中，要注意对同义词结构的搭配形式进行对比分析，不仅要说明某种搭配关系成立的条件，还要详细地说明它们各个词的用法，同时在课堂上进行语义搭配练习。其次，加强对比，如果在学习者的母语中有与汉语同义词相对应的形式，老师在教学的时候可以通过汉语和学习者母语的对比，来加强学习者对汉语同义词的...
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